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Mgr. Dana Petrigáčová

Personal details

Tel. No.:



00421910587724
E-mail: 



dana.petrigacova@gmail.com
Nationality:



Slovak

Date and place of birth:

12 April 1989 in Prešov, Slovak Republic
Address:



Miletičova 62, Bratislava-Ružinov, 82109, Slovakia

Mother tongue:


Slovak


Website:



http://www.anglictinanemcina.sk/
Education

Education attained:

Master’s degree (Mgr.)
2011 – 2013
Master’s studies – Mgr.

Master’s thesis – The Analysis of the Slovak Translation of the Novel “The Appointment” by German author Herta Müller

Faculty of Arts, Comenius University in Bratislava

Field of study: Translation and Interpreting- English language, culture and German language, culture

Winter term 2012/2013 (October 2012 – March 2013)
Humboldt University in Berlin

Field of study: German Literature

2008 – 2011
Bachelor’s studies – Bc.

Bachelor thesis: The Analysis of the Slovak Translation of Four Short Stories by Oscar Wilde

Faculty of Arts of Comenius University, Bratislava

Field of study: Translation and Interpreting- English language, culture and German language, culture
2003 – 2008

Private Bilingual Grammar School Solivarská 28 – English section, Prešov

Field of study: English language, German language, Natural Sciences

Additional information on education

2015:

General State Exam in German Language – C1
2008:

Maturita Examination at Private Bilingual Grammar School in English language
State Exam in English language (C1-C2), specialization - Natural Sciences
2007:

General State Exam in English language- C1

Certificate in International ESOL City and Guilds (Expert – C1)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Courses
1.4.2014 – 30.6.2014:
Translation traineeship at the European Parliament in Luxemburg (Slovak Translation Unit of the Directorate-General for Translation); an integral part of the traineeship was also an interpretation at the Parliament and at the Commission in Strasbourg and in Brussels, as well as cooperation on the terminology project at the terminology department; work with databases such as EURAMIS or IATE and with Trados Studio and SDL Trados translation software
2012:
Summer course of conference, consecutive and simultaneous interpreting in Germersheim at Johannes Gutenberg University of Mainz

2007:


6 months in Hamburg - study of German language at Goethe Institut

2002 – 2007: 

State Language School in Prešov

Name of the course: British and American studies, English language

Certificate: General State Exam – English language – C1 level, Certificate in international ESOL City and Guilds – Expert C1
Employment history

Additional information on employment history, references:

2012 – Present
Cooperation on translation and interpreting projects with the following agencies:
ViaVerbi, Bratislava (http://www.viaverbi.sk/) 

TLMOČNÍK Translations, s. r. o., Bratislava (http://www.tlmocnik.sk/sk/); interpretations: conferences organized by regional municipalities, conference ″Immigrants in the EU″ organized by a college, business meetings of construction companies, trainings in a petrochemical enterprise, etc.

ACTA – preklady a tlmočenie, Bratislava (http://www.acta.sk/index2.php) (e. g. interpretations for banks)

LEXIKA, s. r. o., Bratislava (http://www.lexika.sk/) (e. g. translation of political speeches, annual reports of development groups)

SPEAK, s. r. o., Banská Bystrica (www.speak.sk) (e. g. cooperation on the extensive translation project for a ministry and public organizations)

INTERLINGO, s. r. o., Levice (www.interlingo.sk) (e. g. translations of websites)

TOP PREKLADY, s. r. o., Bratislava (http://www.top-preklady.sk/) (e. g. translation of a commercial for a film festival, commercial spots for companies, contracts, financial and legal documentation etc.)

Group PTK-ECHO, Bratislava (http://www.ptkecho.sk/)

Interlingua Language Services-ILS GmbH, Vienna (www.interlingua.at) (e. g. interpreting of meetings between Slovak and Austrian transportation systems)
Reflective Source Translations Ltd., Great Britain (http://www.reflectivesource.com/)
April 2013 – November 2015:

KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group (private insurance company: (www.kooperativa.sk) 
Position: internal translator and interpreter (translation of internal documents, contracts, important documentation from the field of insurance, finance, banking, law and marketing; interpretation of various business meetings, conferences, presentations, etc.)
Since May 2012:

Position: internal translator and interpreter in the translation agency TRANSLATIO s. r. o. (www.translatio.sk) based in Bratislava (translations in various language combinations with Slovak, English and German for clients such private hospital INTERKLINIK, The College of Europe in Brugges, TAMTRON, s. r. o., PANTHEON TECHNOLOGIES; logistic companies

PRAPOL, s. r. o., and DeClercq Slovakia s. r. o., hotel, restaurants, advertising companies; interpreting of conferences, professional seminars, business meetings, etc.)
Since March 2015:

Cooperation in the area of translations for the theatre TICHO a spol., a member of Independent Theatres Platform (http://tichoaspol.sk/)

2010-2012:

External cooperation with language school and translation agency REVA- AKADEMOS based in Bratislava (translations from the area of economy, finance, banking); translations of internal documentation for Centrálny depozitár cenných papierov SR (Central Securities Depository of the Slovak Republic); position – translator and lector
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Skills

Language skills:

Slovak - native speaker
English - expert (interpreting)

German - expert (interpreting)

Czech – expert (interpreting)

Spanish – intermediate
Serbian – intermediate
Computer skills – user:

Microsoft Word – advanced
Microsoft Excel – intermediate
Microsoft PowerPoint – advanced
SDL Trados – intermediate

Trados Studio – intermediate

MemoQ 20013 – intermediate

Other knowledge, skills and interests, other information:
January 2016:

My literary study on German author Herta Müller ″Cesta plná hrôzy so šťastným koncom″ was published in 4/2015 of gender-oriented magazine called GLOSOLÁLIA

http://www.glosolalia.sk/news/cislo-4-2015/ 

June 2015:

My translation of the short story by German author Anja Frisch ″Rosa, sagen die Leute″ was published in 2/2015 of gender-oriented magazine called GLOSOLÁLIA http://www.glosolalia.sk/news/cislo-2-2015/ 

June 2015:

Animation film festival Fest Anča (http://festanca.sk/2015/sk/festival) 

· Slovak subtitles for the following animated films: ″The Pride of Strathmoor″ – by Einar Baldvin (USA), Blue Dream – ″Blauer Traum″ – by Malte Stein (GER), ″Stickboy″ – by  Giant Ant Studios (CAN), ″ROADTRIP″ – by Xaver Xylophon (GER), ″The Wait Of May″ – by Simone Massi (ITA)

· Translations for the festival catalogue, website, press releases, etc.

· Interpreting in the course of the whole festival

May 2013

Finals of the University Translation Competition with the translation of the short story by the author Anja Frisch ″Rosa, sagen die Leute″ from German to Slovak
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